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Jonr

dwandfamo husfirpehyuk
gontwat

Barkof kfo nuhas mrokfom
Jonr ndar gontwat wandfakmortn wom sioshu
bro tohak yimar hemor. Nd tohak yimarhu yufat

Gaiusr. Gaiusrhu nefm tu dborioh nefm namour.
Kristenm nhai yukatoh marsisarmoarm. Nhai.

Kakitohmourm. Ndnettn Jonr ndar kfo yindhor
gontwat hemorr. Wom kfo duka mrokfot kfo
memorr, “Diotrefesr nhai nmoh dukef yuhatn
hikkahr, ndhtet yimam htiyaf hanykfot.”

Bro NKkifrarhu hingrneft
hingrnewa yimam nom
Kristennom hti dukakfot

1Na sioshu bro tohak yimaya. Ndar gontwat ni
Gaiusnhu yufatpno niewut. O, Gaiusene, nanhu
bro dukefr ninn korhr.

2 Yinowe, Bro NKkifrar yiro yima yuhur yak
marnyewa kanjo ninhu rhu nmbuhat, hingrneft,
tamoh tamohr ayak marnya bomarnya-hitwarn.

3Bindwom yihamn wom yimam niahato ninhu
nefm kfo yindhor-momm. Kfo memom, “Gaiusr

tu Bro Nkifrarhu mrokfo mifmift kakitoh han-
itwor.” Inji kfo hanymotm nanhu yima yuhur

yindhormor.
4 Nanhu yonm tu Bro Nkifrarhu mrokfo

hikneftn wanyshoft nanhu yima yuhur yindhor-
wora.
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Gaiusrhu dborioh hingrneft

5 Yinowe, Bro Nkifrarhu tu mrokfo mifmift ni
kak hik mifwont. Ndnettn yi htfaswa Kristen
tisam ninhu kuny kmifam hti duham mfnahwom,
nhai yukatoh marsisakahnm nhai. Kekwonm.

6 Nd yimampno ni niwa dborioh nefm,
asha niewamn tfit sioshu met yindarim kfo
tndhwomm. Ndhtet yimam niewum dborioh
nefm yak nuhas hanykfot. Turoh yihota yi
hanyuk yeshrim yakhato hiyaf hanykfot. Inji
narahnm tfit Bro NKkifrarn bro yufat hirahm.

7 Kraisrhu mrokfothu kfo ptha htfasneftn inji
fau htfasmom. Rom inji yau htfaswohat nhai
Kraisr hik duha yimampno yihato wom tamohm
kfo tndaukahm. Nhai.

8 Ndhtet yimam nom Kristennom hti dukakfot.
Inji narahnom Bro Nkifrarhu tu yafothet mrokfot
kfo ptha htfasneft yakitoh bmtahato hingrneft
yak tirrahnomt.

Diotrefesrhu fasoh neft

9 Sioshu tuhan yindarimpno wom gontwat
htafmoyant. To nd sios tohekwa yima Diotre-
fesr nhai nd gontwat kfoyuk mrokfom hikkahr.
Kangr, “Tukianhu duka fijo sioshu met yindarim
tohukatohruhanm.”

10 Kto tukann wom yiham niewane, nd yiha
nd ror kfo pthiwa nungurha nungurha mrokfom
yo yimam kfo nheh bonheh htfaswa mrokfom
tafontn hta bugaruhanm. To mirahn ka nd nef-
rpam newur, wom Kristen tisam yi htfasneft ror
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nhai yakwonkahrm rorhu kunys. Hti marsisewa-
trm tfit wom Kristenm inji htihato kangm aya-

knomm tfit kfo rafo mrokfot kfiwurt. Kristenm
nd yiyuk Kristenm yakneft to be kak tuhefiwurm.

Nhai rorhu sioskfot wom yikfot.

Demitriusrhu dborioh nefm

11 Bar yinowe, mirahn fasoh nefm ahika. Dbo-
rioh nefrpam hikkfot. Dborioh nefm niwa yi-
mam Bro NKkifrar-pno frtkafwa yimayem. Nd
fasoh nefm niwa yimam nhai Bro NKkifrarpno

frtkafkahm. _ _ . .
12 Demitriusr niwa dborioh nefm yima yimat

kfo tndh htfaswomt. Yimamn kfo tndhwomm
yo nd Bro Nkifrarhu tu mrokfot ror yakitohwat,

rotn mhfnahnewutm rorhu dborioh nefm. Na
kfo mifwanko. Nhai kfo furakahanko. Ndnettn
wayaktwa-komr.

Wuroh kfo yindhor mrokfom

13 Bok mrokfeta ninpno. To nanhu yima yuhur
nhai wofnkahr be gon-twaye mrokfom pthaneft.

14 Nhai mrokfom. Nanhu nia yihar to bi brbo-
hwor. Tuka nierhoyann yima tnge naptharahno.

15 Nanhu mrokfom to be injirpa. Bro NKifrar
atoh natwih-twarn. Ninhu yimatm dukewamn
kfo yindhor mrokfot htefiwumt yo wom
womm nd nanhu kfo yindhor mrokfot wakfo
hihanyswanm.
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